
 

12th Sunday in Ordinary Time / 12 Niedziela Zwykła                                                                                    June 20, 2010 / 20 czerwiec  

11 

Graduation Class of 2010 

The St. Constance School Class of 2010 gathered for the last time on Saturday, June 5 to 
participate in their Commencement Exercises and bid farewell to the elementary school that has 
been a big part of their lives for the past 9 years.  

 

Valedictorian, Robert Szmurlo, expressed the excited, yet melancholy, feelings of all the 
graduates in his address to the congregation.  

 

Special honors were given to nine students for achieving Academic High Honors for all four 
quarters of the 2009-2010 school year. The students recognized were: Joshua Evangelista, Daniel 
Kolodziej, Sebastian Lesiak, Tomasz Lugowski, Yves Carlo Pinpin, Kathy Smolecki, Robert Szmurlo, 
Brian Traczyk, and Tomasz Wegrzyn. 

 

       Another special honor given annually is the Pastor’s Award. It is given 
to two graduates who have shown willingness and desire to help within 
the school and parish community. This year’s recipients are Tomasz 
Lugowski and Yves Carlo Pinpin.  
       Congratulations to all our Graduates! We send our best wishes for 
your continued success in high school! 
 

School Picnic 
St. Constance students in grades 3 through 7 enjoyed a sunny 

day at Dunham Park. It was time to run, jump, and skip after a busy 
year of academic successes. Children spent time in the playground, on 
the baseball diamonds, or just relaxed on blankets in the shade. A 
McDonald’s lunch followed by refreshing popsicles filled everyone up 
and gave energy to the tired picnic participants for their walk back to 
school. Students claim that it was an awesome day and the beginning 
of a much anticipated summer vacation. Have a super summertime! 
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Our 40th Anniversary party was very successful, enjoyable and memorable for all. 
Thank you all for my lovely gift. I will cherish it, and your notes. They are appreciated. 
Sorry for those who could not attend. We have received a letter from the “Little 
Brothers” thanking us for our food and monetary donations.  We gave them 100 
pounds of food. Thanks to all who made this possible. Our next donation will be at our 
Christmas party in November. We can be assured that we helped many seniors in the 
city, and be thankful that we can be the GIVERS and not the RECEIVERS. God bless 
you for all you have done! Be sure to continue saving all our articles during the 
summer. If you have bedding and need a pickup before September, call Bernie. 

The bus fees for Arlington Park and Carousel outings are $15.00 each and there are still seats 
available. Remember, when there are less of us going, the bus fees increase. So come and enjoy 
the summer months; winter is not far away!  

Our congratulations to Tony Blaszczyk on the birth of his twin great-grandchildren, born to his 
grandson Mark and wife Lisa who are in the Navy. God bless the family. Please remember all our 
sick and shut-ins. Happy 100th Birthday to Jean Malinowski, and congratulations to all our June 
birthday and anniversary celebrants! 

Plan on attending Father Robert’s farewell Mass and reception. Of course we could use some 
homemade items -- if you want to bake. Please call Bernie as soon as possible. See you in church, 
at an outing or in September. 

 

Important Reminder for All Woman's Club Members  
       We are co-hosting the farewell celebration for Father Robert on Saturday, June 
26th after the 4:30 Mass. All those who volunteered for set-up, serving or clean-up are 
reminded to mark their calendars to come at the appropriate time. Set-up will begin at 
2:00pm. For those who volunteered to bake, please drop off your contribution after 
2:00pm. Additional volunteers are welcome. For more information, please call Pat Liput 
at 773-858-8927.  

 July 10th  
6-10pm  

Fox and Hound Smokehouse and Brewery in Schaumburg  
$20 per person  

for more information and to purchase tickets,  
check out our website:  

www.scsalumni.weebly.com/events  
or  

contact Katie Schaefer Choudhary ‘95 at 815-834-6703  
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Wakacje 
Trwają wakacje, czas odpoczynku i regeneracji sił do dalszej pracy i nauki. W tym okresie mamy 

mniej obowiązków i pracy.  Starajmy się dobrze wykorzystać czas wolny. Odpoczywając 
pamiętajmy, że od Boga i Jego przykazań nie ma urlopu.  Układając plan naszego odpoczynku nie 
zapominajmy o niedzielnej Mszy Świętej – naszym duchowym pokarmie. 
 

Skromne Ubiory W Kościele 
Kiedy w lecie przychodzicie do Kościoła na Msze święte i nabożeństwa, bardzo was prosimy 

aby wasze ubiory były czyste i skromne.  Niech kościół będzie zawsze dla nas prawdziwie DOMEM 
BOŻYM! 
 

O Sercu Jezusa 
Miłość Serca Jezusowego poznajemy z różnych aktów miłości.  Wszystko co nas otacza, jest 

aktem miłości Najświętszego Serca.  Wszystko, co jest zewnątrz i wewnątrz nas napełnione jest 
Bogiem – jest miłością.  Najświętszy Sakrament jest owocem miłości Pana Jezusa.  Całe życie Pana 
Jezusa i Jego działalność to wszystko jest miłością Przenajświętszego Serca. 

 
Dzień Naszych Ojców      

 Wszystkim Ojcom, w dniu ich Święta życzymy dużo zdrowia, wszelkiej pomyślności, oraz 
Bożego błogosławieństwa, szacunku i wdzięczności ze strony Waszych dzieci.  Tych zaś, którzy od 
nas odeszli polecamy w modlitwie prosząc aby Ojciec Niebieski przyjął ich do swego wiecznego 
Królestwa Prawdy i Miłości. 
 

Kartki Na Dzień Ojca 
  Kartki w języku polskim i angielskim znajdziemy przy wejściach do naszego kościoła.  Wpiszmy 
na załączonej kopertce imię ojca którego chcemy wspomnieć i wrzućmy wraz z ofiarą do koszyka w 
czasie niedzielnej składki .  W intencjach naszych Ojców będziemy się modlić podczas Mszy św. 
 

Modlitwa o Dobre Wakacje 
 Boże, Stwórco, który kazałeś nam być na ziemi turystami i pielgrzymami w drodze do Twego 
domu, spraw abyśmy w tej naszej wędrówce kierowali się Twoimi przykazaniami, posilali się Twoim 
chlebem i cieszyli się pięknem otaczającego nas świata.  Amen. 
 

Narodziny Św. Jana Chrzciciela - 24 czerwiec 
 Surowe życie św. Jana odznaczające się płomienna wiara w chwilach wielkiej próby i w końcu 
okropnej śmierci, uczy nas, że Bóg udziela nam oparcia w blasku i w biedach naszego życia.  
Ilekroć Pismo św. mówi o nim, zawsze stawia jego postać w odniesieniu do Jezusa Chrystusa. Jego 
misja życiowa jest wskazać Zbawcę świata, Światłość mająca objawić się poganom. Jan wiedział, że 
jest jedynie heroldem Mesjasza. Do końca pozostał wierny swojemu powołaniu. Umiał zaleźć się na 
miejsce, które wyznaczył mu Bóg. Z natchnienia Ducha Świętego głosił pokutę i udzielał chrztu 
przygotowując drogę Synowi Bożemu. Takie też zadanie czeka każdego heralda Jezusa Chrystusa, 
także dzisiaj. 

 
Dzielenie Się Żywnością z Biednymi 

 Ostatnia niedziala miesiąca 27 czerwca jest okazja aby przynieść nie psującą się żywność dla 
Kuchni w parafii św. Stanisława Kostki.  Wspomniane dary prosimy przynieść do przedsionka 
kościoła.  „Ofiara sprawiedliwego jest przyjemna, i pamiątki jej Pan nie zapomni.”  
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Liturgy Ministers for June 26th  & 27th 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Father R. Łojek 
Deacon G. Gniech 
 
Father T. Dziedzko 
Deacon J. Schiltz 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father T. Dziedzko 
 
 
Father T. Dziedzko 
 
 
Father R. Łojek 
 
 
Father Karpinski 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

D. Wawrzyn Sr. A. Jach, Z. Grodecki, M. Kaminski,  
C. Pinpin I. Klatka 
 
P. Kopsian Sr. A. Jach, P. Kopsian, C. Schiltz,  
S. Nowak B. Broecker 
   
M. Pawlowska L. Adamus, J. Mleczko, E. Piergalski, 
A. Lamora B. Piwowarski, D. Tomaszewski, A. Zamora 
 
K. Cole Sr. A. Jach, M. Guillemette, P. Guillemette,  
P. Pomykalski C. Michelini 
  
L. Antonik Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski,  
E. Rzepniewski N. Guagliardo 
 
A. Kopec Sr. E. Barnowska, J. Czarny, Sr. A. Jach, 
Z. Boris T. Pierzchanowski 
 
P.Myszynski Sr. A. Jach, M. Mordarski, T. Prawica 
M. Mordarski 

L. LaCalamita, C. Kolodziej,  
A. Pierzchrzanowski   
 
L. Pavlik, T. Lipman,  
K. Andrzejak  
 
K. Mienta, R. Przybek,  
J. Knurek 
 
M. Dembowski, J. Domozych,  
M. Jarosiewicz  
 
S. Goldstein, S. Biernat,  
J. Biernat  
 
D. Strama, P. Archacki,  
M. Bijos   
 
E. Szczesny, T. Rozner,  
A. Kochanski  
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